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CONVERSATIE UZUALA
EVERYDAY CONVERSATION

Formule de adresare

Doamné Brown

Doamna

Domnisoara Brown
Domnisoari

Domnule Brown
Domnule

Doamnelor si domnilor
Domnule doctor Brown
Domnule profesor Brown
Excelenta voastra
Domnia Voastra

Dragi prietene/a

Dragi colegi

Domnule presedinte executiv
Domnule presedinte

Formule de salut
si de prezentare

Buna dimineata/ziua/seara.

(Va) salut.

Apellatives

Mrs Brown

Madam

Miss Brown

Young lady

Mr Brown

Sir

Ladies and gentlemen
Doctor Brown
Professor Brown

Your Excellency
Your Honour

My dear friend

My dear colleagues
Mr Executive Manager
Mr President

Greetings and
introductions

Good moming/day/afternoon/
evening.

Hello/How do you do/Hello,
how are you?
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Bunaseursunt Victor.
Ce mai faceti?

* Bine, multumesc.
Noapte buni!

Cum zici ¢-0 mai duci?

Te grabesti?

Nu tocmai, de ce?

Ma bucur si va intdlnesc din
nou.

Ce intAmplare s3 te Intilnesc!
Nu ne-am mai vazut de mult.

Am fost plecat.
Ma bucur ci v-ati intors.

Unde ati fost in tot acest
timp?

Cand v-ati intors din Statele
Unite?

Ma bucur sé vi cunosc, dom-
nule Sebastian Tonegaru. Sun-
teti din partea locului?

* Md tem cd accentul meu
m-a dat de gol. Sunt venit din
Statele Unite.

* O rudd a gazdei noastre,
fdrd indoiald.

Hello, I’'m Victor.
How are you?
Fine, thank you.
Good night!
How’s life with you?/How’s
it going?/How are things?
Are you in a hurry?
Not really, why?
Pleased to meet you.
Nice/good to see you again.
It gives me great pleasure to
meet you again.
There, we meet again.

Fancy meeting you!

It’s been so long (since we
last met).

I’ve been away.

I’m glad you are back/So
nice to have you back.

‘Where have you been all this
time?

When did you come back
from the States?

Nice to meet you, Mr Se-
bastian Tonegaru. Do you come
from these parts?

* I’'m afraid my accent has
given me away. I'm over from
the States.

* One of our host’s relatives,
no doubt.
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* Domnul Tonegaru mi-este
unchi.

* Cat timp veti rdmadne?

* Sunt aici sd studiez medi-
cina.

Nu te-am mai vizut pani
acum. Nu cred ca ne-am mai
cunoscut.

* Tocmai m-am mutat in acest
cartier.

Sunteti un vechi prieten al
sotului meu/lui Martin?

* Oh da, domnul Tonegaru
§i cu mine ne cunoastem de
ani de zile.

S4d vé fac cunostintd. Ana, el
este Sebastian, varul tiu ame-
rican, care locuieste la familia
Radek.

M3 aflu pentru prima dati la
Londra.

Va doresc sa va bucurati de
sederea la Bucuresti.

Nu te-am mai vizut de un car
de ani.

Nu te-am vazut de trei ani.

* Mr Tonegaru is my uncle.

* How long are you here for?
* I'm here to study medicine.

I haven’t seen you around
before. I don’t think we’ve
met,

* I’ve just moved to the area

Are you an old friend of my
husband’s/Martin’s?

* Oh, yes, Mr Tonegaru and
I have known each other for
years.

Let me introduce you two.
Ana, this is Sebastian, your
American cousin who’s just
moved in with the Radeks.

This is the first time I've been
to London/This is my first time
in London.

I wish you enjoy your stay
in Bucharest.

I haven’t seen you for ages.

It’s three years since I last saw
you/I haven’t seen you for
three years/I last saw you three
years ago/l was last in touch
with you three years ago.
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Buni. dimineata, cu -sunt
Caroline Brown.
* Md bucur sd vd cunosc.

Buna dimineata. Numele meu
este Carolina Tonegaru.

Vi salut. Eu sunt Leon
Radek.

Sd ma prezint. Eu sunt Dan
Radek.

Leon, nu cunosc pe nimeni
aici. Va trebui sd ma prezinti.

* Desigur, mai intdi te voi
prezenta lui Marius. Este con-
tabilul nostru de la export.

Ma bucur si vd cunosc,
doamnd Radek.

fngiduiti-mi si mi prezint,
ntrucét se pare ca nu are cine
altcineva.

Vi-1 prezint pe domnul
Brown/Sa vi-1 prezint pe dom-
nul Brown.

Sa va fac cunostintd cu
domnul Brown/Sa va prezint
domnului Brown?

As dori sd-1 cunoasteti pe
domnul Brown.

Good morning, I'm Caroline
Brown.

* (Very) Pleased/Nice to meet
you.

Good morning. My name is
Carolina Tonegaru.

How do you do? I’m Leon
Radek.

Let me introduce myself. I'm
Dan Radek.

Leon, I don’t know anyone
here. You’ll have to introduce
me.

* Of course, I'll introduce
you to Marius first. He’s our
accountant in the Export Sales
Department.

(I’'m) Very pleased to meet
you, Mrs Radek.

Allow me to introduce myself,
as there seems to be no one
else to do it for me.

This is Mr Brown /Let me
introduce Mr Brown to you.

Shall T introduce you to Mr
Brown?

I'd like you to meet Mr
Brown.
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Domnule Tonegaru, ma
puteti prezenta Directorului
General?

* Desigur, Dan... Domnule
Cartianu, as dori sd-1 cunoas-
teti pe Dan Radek, noul
nostru asistent de la export.

* Md bucur sd te cunosc,
Dan. Vom lucra impreund.

Domnule Tonegaru, incd nu
am cunoscut-o pe fermeci-
loarea dumineavoastri sotie.

* Oh, imi pare rdu. Vino sd-1
cunosti pe Directorul nostru
General, domnul Anghel Car-
tianu, draga mea.

* Abia asteptam sd vd cunosc,
doamnd doctor Tonegaru.

* Vd rog sd-mi spuneti
. Carolina”.

Scuzati-ma, dumneavoastrad
sunteti domnul Brown ?

Numele dumneavoastri este
Brown?

Dumneavoastra sunteti dom-
nul Brown, presupun.

Lucrati de mult pentru com-
pania Coca-Cola?

Mr Tonegaru, can you in-
troduce me to the Managing
Director?

Of course, Dan... Mr
Cartianu, I'd like you to meet
Dan Radek, our new Export
Sales Assistant.

* Nice to meet you, Dan, we
are going to be working
together.

Mr Tonegaru, I haven’t met
your charming wife, yet.

* Oh, I'm sorry. Come and
meet cur Managing Director,
Mr Anghel Cartianu. my dear.

* I was looking forward 1
meeting you, Dr Tonegaru.
* Please call me Carolina.

Excuse me, are vou Mr
Brown?
Is your name Brown?

You will/would be Mr Brown,
I suppose.

How long have you been
working for the Coca-Cola?
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* Tocmai am inceput lucrul.
*" Ce faceyi acolo?
* Bransa mea e marketingul.

As dori si va prezint pe
domnul Brown. Este din Marea
Britanie. Lucreazi la sucursala
din Manchester, dar este aici in
cadrul unui schimb.

Barbatul in costumul acela
albastru inchis este domnul
Brown.

* Oh, cred cd I-am cunoscut/
Oh, prin urmare el este.

Puteti si-mi acordati atentia
dumneavoastri? As dori ca
toatd lumea si-1 cunoasci pe
domnul Brown, de la ramura
din Manchester, care a fost ani
de zile alituri de Coca-Cola.

Formule de bun rimas
Larevedere!

La revedere si multumesc
pentru ajutor.

Vi doresc un sfarsit de sdpti-
mind plicut.

* I’ve just started work.

* What do you do there?

* I’m on the market research
side.

I'd like to introduce Mr
Brown. He’s from Great Britain.
He works in the branch in
Manchester but he’s here on an
exchange basis.

The man in that dark blue
suit is Mr Brown.

* Oh, I think I've met him/Oh,
that’s him!

Can I have your attention,
please? I'd like everybody to
meet/introduce Mr Brown from
the Manchester Branch, which
has been with Coca-Cola for
years.

Partings

Goodbye/Bye/Byebye/
Cheerio!

Goodbye and thank you for
your help.

Have a nice weekend.
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Mi-a facut placere si discut
cu dumneavoastra.

Si mie mi-a facut plicere sa
discut cu dumneavoastra.

Ne vedem vineri.

Pe curind.

Pe mai tarziu.

Vi doresc o calétorie placutd/
fard probleme

* cu trenul/avionul/autobu-
zul/masina/vaporul.

Ma tem ca trebuie s plec.

Vi rog sd ma scuzati, chiar
trebuie sa plec.
Chiar trebuie sa plecati?

Mi-ar face mare plicere sd
mai stau, dar chiar trebuie si
plec.

Mai treceti pe Ia noi intr-una
din zilelele urmatoare.

Picat ca trebuie sa plecati.

Nu doresc sa va mai retin,
daca sunteti grébit.

Vi sunt foarte indatorat.

Vi multumesc pentru invitatie/
pentru o seard minunata.

A fost 0 masi excelenta.

Pentru putin/Cu plicere.

Nice to talk to you.

It was nice talking to you
t0o.

See you on Friday.

See you (soon)/So long.

See you later.

Have a nice/safe journey

« travel/flight/ride/voyage.

I’'m afraid I must go now/1
really must be off now.

If you’ll excuse me, I really
ought to be going.

Must you really go?/Can’t.
you stay a bit longer?

I'd very much like to stay
but I really must go.

Come again one of these
days.
Pity you must go.

Let me not detain/stay you
any longer, if you are in a hurry.
(I’'m) much obliged to you.

Thank you for inviting me/
for a lovely evening.

That was a delicious meal.
Not at all/You’re welcome/

Don’t mention it/It’s a pleasure.
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Va rog sa transmiteti sotiei
complimentele mele.

Sérutiri lui Jane.

Cilatorie placuti!

Sper sd te nsinitosest curdnd.

Sunt sigur ¢d ne vom mai
intalni.

Veti fi intotdeauna binevenit
in casa mea, fmpreund cu
familia.

Mai treci si dai ,.bund ziua”
din cind in cind.

T'rebuie sa vii intr-o zi la noi
la masi.

Ma scuzati, mi asteaptd
copiii.

Am trecut doar si vid ce mai
faceti; trebuie s@ prind expre-
sul de dimineati.

Intrebari
Cine este acolo?
Cine este la telefon?

Cine ar fi crezut?

Cine mé cauta?

Flease remember me to your
wife/(Please give) my /warmest/
most respectful regards to your
wife.

Give my love to Jane.

Have a good trip!

I hope you get better soon.

I’'m sure we’ll meet again.

You and your family/folks
will always be welcome in my
home.

Call on us/drop by to say
,.hello” now and then.

You must come round for
dinner one of these days.

May I be excused? My
children’s are waiting for me.

I only dropped in to see how
you were; | must make haste/
hurry on to catch the morning
express.

Questions

Who’s there?

Who’s speaking?

Who would’ve thought of
that?

Who’s asking for me?
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Cine sunt ei?

Cine este directorul secto-
rului de marketing ?

Cu cine aveti fixati intalni-
rea?

Cui doriti si-i vorbiti?
Cine este 1a telefon?

Al cui este acest birou?
Pe cine si intreb?

Pe cine ai intilnit acolo?
Ce meserie aveti?

Ce ati spus? Sunteti amabil/
vreti sd repetati?

Ce este, Celia?

Ce i s-a intAmplat?

Ce idee buni!

Ce mai e nou?

Ce nenorocire!
Ce noroc!

Ce se intdmpli?
Ce spui de asta?

Ce spuneti? Nu vi aud prea
bine.
Ce varsti are e]?

Who are they?

Who’s the Marketing Ma-
nager ?

Who do you have an ap-
pointment with?/With whom
do you have an appointment?

Who do you want to talk to?

Who’s on the phone? Who’s
calling?

Whose office is this?

Whom/Who shall I ask?

Whom did you meet there?

What is your position?/
What do you do for a living?

What did you say?/Will/
Can you repeat that, please?

What is it, Celia?

What’s happened to him?

What a good idea ! Capital!
Genius ! That’s a great idea!

What’s up/new? What’s the
news?

How unfortunate!

How lucky!

What is going on?

What do you say of that? /
What can you make of it?

What are you saying? I can’t
hear you very well.

How old is he?
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Culce vii-pot fi de folos?
La ce dati s-a fixat ...7
La ce ori se va servi masa?

La ce ordi se deschide/in-
chide?

La ce ord pleacd autobuzul/
avionul?

Despre ce este vorba?

Care a fost prima dumnea-
voastrd slujba?
Care este profesiunea dum-

neavoastra?

Care dintre ei este dl Brown?

Care este miza?

Care este pretul cu aminun-
tul/en gros?

De ce n-a putut s3 reuseasci?

De ce ai intrat, dacd nu fu-
sesesi invitat?

De ce esti supérat?

fn ce culori este disponibil?
Cand te-ai niscut?

Cand ai terminat scoala/uni-
versitatea?

What can I do for you? May
I help you?

What is the appointed date
for...?

What time will dinner be
served?

What time does it /do they
open?/close down?

What time does the bus
leave/the plane take off?

What is it all about?

What was your first job?
What is your profession?

Which of them is Mr Brown?

What is at stake?

What'’s the retail/wholesale
price?

Why couldn’t he get mpugh?

Why did you go in, if you
hadn’t been invited?

Why are you (looking) up-
set? ‘

What colours is it available
in?

When were you born?

When did you leave school?/
graduate?
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Cénd te-ai angajat la firma?

Cénd incepe spectacolul?
Cand ati sosit?

Cand mi pot instala?

Cénd pleacd domnul Brown?
Cénd se termin3 spectacolul?

Cand va fi camera disponi-
bila?
De cénd sunteti aici?

Pani cénd sunteti in...

Cand puteti si-mi livrati tele-
vizorul?

Cat cantireste?

Cat costd?

Cat este pretul?

Cat este ceasul?

Cét este chiria pe luni?

in cat timp se ajunge la gari
de aici?

Cat de departe este statia de
autobuz?

When did you join this
firm?/start working for this
firm?

What time does the perfor-
mance start?

When did you arrive/get
here?

When can I move in?/settle
down?

What time does Mr Brown
leave?/set off?/go away?
What time does the perfor-
mance/show end?

When will the room be avail-
able?

How long have you been
here/around?

How long will you be (stay-

ing)in....

When can you deliver the
(TV) set?

How much will it weigh?

How much does it cost?
How much is it?

What’s the price?

What’s the time?

What’s the monthly rent?

How long is it from here to
the (railway) station?

How far is the bus station?



